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EQ REM  ÇABEJ

STUDIME RRETH ETIMOLOGJISE SE GJUHES SHQIPE XXn

Th.

thadër f. -«një lloj sqepari i ngushtë e m e dy presa, n jera  si çdo sqepar 
e t je tra  si daltë, i cili përdoret m ë fo rt për të  shpuar v rim a në vegla 
druri»-, thadrôj -«punoj d ru rin  a  gurin  me thadër»-. Mungon te  G. Meyeri. 
Pas Jok lit LKU 157w . e afër m e ind. e  vj. sastrâm  -«vegël për të  prerë, 
thikë»- sâsati sâsti -«prêt, ther»-, gr. >tel(0 ?ted£w -«çaj»-, lat. castro castrare 
«près, tredh»-, form uar m e sufiks -dhro- që pën io re t në em ra veglash; 
-a -ja  refleksi i indoeur. Schw a recundum  në shqipen. Etimologji e  p ranuar 
te Pederseni Philologica II 112, W alde-Hofmarmi I 179, P okom y I 586, 
Barici H ym je 10.

R uhet dhe në kom pozitin krahathadër -«accipiter nisus, një farë 
sqifteri me k rah ët posi thadra», ndryshuar dhe në krahathatë  m e ndikim  
të fjalës thatë  nëpërm es të  n jë  etim ologjie popullore. Të tilla  em ërtim e 
të  shpendve k a  dhe në gjuhë të  tjera ; khs. rus. kôshh  -«pendët e  b ish tit 
të gjelit», në të  v ërte të  shum ësi i kosâ -«kosë për të kositur»-. Në të tilla 
rre thana  dhe gr. ó£i3ktsqo£ -«lloj orrli»  pas m endim it tonë nuk  do m arrë 
dhe aq si -«krahëshpejtë» *esa më fo rt konkre tish t si «krahëmprehtë»-, 
koncept i afër me të  shq. krahathadër. E n jë jta  gjë do p ërs ja tu r atëhere 
për lat. accipiter «skifter, fajkua». Meqë ky  kom pozit përm ban në pjesën 
e parë acu- si në acutus «i mprehtë»- etj., edhe ky  em ër shpendi k a  mbase 
në thelb  kuptim in  «krahëm prehtë» më fo rt se «krahëshpejtë, shpejtflu- 
turues»-. N jë t je të r kom pozit i thadër-s, me kë-, është këthadër, te  X hu- 
vani-Çabej BSS 4 (1956) 73. P rej kësaj duket të rrjedhë  fjala  kthetër, 
si n jë  shum ës m etafonik i singularizuar. Kjo ndihet dhe m e tra jtën  
kthedër, e  cila afrohet më shum ë me këthadër. — Spiegimi i gjertanishëm  
i thadër-s është fonetikisht e kup tim ish t i patëm etë. Me g jith ’atë ekzis- 
ton m undësia e n jë afërie tjetër. M und të kem i të  bëjm ë m e n jë rasë 
m etateze të g ru p it rdh  në dhr dr, si në badhër badër: bardhë, hudhër  
hudër hurdhë: gr. a x ô p ô o v , m jedhër mjedër: m jerdhë , sh. badër badhër 
e mjedër. K ështu a rrih e t te  n jë *thardhë, thardë, te  n jë postverbal i 
*thar, t ra j ta  e  hershm e e ther  (si në i tharbët tharm  etj.) form uar me 
sufiks -dhë -dë. P ë r këtë form ant (shpardhë, vodhë vadhë etj.) sh. X hu- 
vani-Çabej P rapashtesat 31.

thaj. K ëtë fjalë  G. M eyeri (f. 88, AS III 43 e 92), bashkë me rrjedho- 
jat e saj: m biem rin thatë, m biem rin e substan tivuar i thatë  shm. thétëra  
•«pezmatim me qelb i g jëndrave t ’yndyrës ose i rrën jëve të  qim eve tô 
lëkurës, birth , çiban», thatiq tha tim  -«i tha të  nga trupi>*-, thatësinë tha- 
tësirë e pèrthahem , e vendon te  grupi lit. sautas -«i thatë»- sllav. e vj. 
k ishtare suchi, -«i thatë»-, ind. e  vj. sôsah -«terës, që than», gr. a v a
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(nga * sausò) «thaj», lat. sûdus «i thatë, i k th illë t (për m otin) etj., baza e 
fjalës shqipe n jë  denom inativ *saus-sniò. M endim i p ran u ar kudo: sh. 
B rugm annin IF 1,118, Boisacqun 102, W alde-Pokom yn II 447, W alde- 
H ofm annin II 624, Joklin  LKU 261 shën. 2 e  IF  43, 49, Tagliavinin 300 v., 
tan l sëfundi H ofm annin GEW 28 v., Vasmerin REW III 54 e Fraenkelin  
766, të  dy dhe me lite rature.

F jalë e  m barë gjuhës. Buzuku (LXXIX =  LXXXXIX, M arku 9,17; 
XXX, Luka 21,26; LIX/2 =  LXIX/2, Gjeneza 1,10; LX/2 =  LXX/2, G je- 
neza 7,22) e djerie qet shkum ënë për goje, e sokullen mbë dhambë të ti, 
e thahetë  «et spum at, e t  s trid e t dentibus, e t a resci t»; N ierëzitë kanë m e y  
thâm  për nm nert e për të p ritun itë  qi kâ m e ardhunë ndërpër gjithë she- 
ku llit «arescentibus hom inibus prae tim ore e t  expectatione»; E grishi 
Z otynë të thatëtë dhê, e të m bëljedhunitë e u jënavet grishi dêt -«Et vocavit 
Deus aridam , terram , congregationesque aquarum  appellavit maria»-; e 
gjithë ato kafshë qi shpirt të gjallë patnë ndë vetëhenë, m e gjithë ato qi 
mbë të thatë klenë, y  bduorë e y  përfaruonë -«et cuncta, in  quibus spira- 
culum  vitae  es t in  te rra , m ortua sunt». Bardhi Siccescere Me u  thâm, 
S iccitas Të thâtë, Siccare Me thâm  m bë diellët, Siccus Thâtë, th ithunë, 
tërunë, Torridus Thâtë, ligunë. — Përveç thatiq  e  tha tim  ka edhe thatîk , 
thatanik e thatûsh. Geg. edhe thatinë  p ër «thatësinë» dhe jam  thashëm  
«jam  esëll, s ’kam  sh tirë  gjë në gojë». Kësaj i përg jig jet p re j tosk. jugore 
kësh tu  thatë do verni? d.m .th. «pa ngrënë a pa pirë g jë rrugës». K uptim i 
i tokës si e k u ndërta  e  u jit  edhe te  Mitko (f.9), s’këndon bretkosi m bë të 
thatë « Ai y  TQayovôd flàTQaxoç elç xr\v £^oâv». »-. — Etimologjia 
e  gjertan ishm e e fjalës në thelb  g jan të je të  e  drejtë , po p ë r m endim in 
tone do n jë modifikim . K rahas m e thaj ekziston dhe thak, n ë  shp reh je si 
ja  thaku  paratë « ja m ori p are t (me donjë hile», në G jirokastër) g jetkë 
ja  thau paret. E krahas me thak  ka th ek  (bukën). K ështu form a bazë e 
fjalës gjan të  je të  thak, dhe thaj të  ketë dalë nga *thaknj. A tëhere kjo 
fjalë m und të  ketë n jë  lidh je më të  ngushtë me disa fjalë  të  greqishtes: 
oauxóc’ £i|QÓc ZvQaxóoLOi, oavxg-óv’ aax 'vóv , x«^vov, nœdpôv, 
àadevéc (Heziku), m ’anë t je të r  aux^ôç -«thatësirë»- «'ûxp-'nçcô 
•«i thatë», të  cilën e lidhim  v ërte t me aiico. . «thaj», po mbi n jë bazë 
*sauk-s-m-. P ë r *thaknj thaj m und të  m endohet si bazë parashqip tare 
n jë *sauk-niô. P ë r p ran inë e n jë  rrën je  *sau-k~ pranë *sau-s- si varian te 
e kësaj, si m endon C harpentieri, në lidhje m e fja lë t greke sh. W alde- 
P okom yn II 447, Pokornyn I 881, Hofm annin GEW 29, të  cilët çfaqin re- 
zerva. F ja la e  shqipes m base ësh të në gjendje të  sqarojë g jer d iku .dhe 
punën e  burim it të f jalëvet greke. V eçanërisht crauxôç «i thatë»  i d ialektit 
të  Sirakuzës m und të  ishte n jë  re lik t i ilirishtes së Italisë ose i ilirishtes 
së dorishtes. P ë r «auxoç khs. tan i M. Schmoll, Die vorgriechischen 
Sprachen Siziliens 57. Më anë t je të r  te  n jë bazë sas- nga -saus- «të thatët, 
kontinenti»  duket se n a  shpie em ri i ishullit të  Sazanit, në kohën antike 
Sason  l a a ó v  . Sh. v re jtje t tona në SCL X 4 558, BUST SSS 3, 1963, 
115. P ë r këtë em ër gjeografik sh. K rahen  GN 35.

thalb m.: sh. thelb.

thanë f. F jalë m e etim ologji të  diskutuar. G. M eyeri 88 lëkundet 
midis krahasim it me lat. cornus gr. ««çdvoç «thanë» që i afrojnë me 
em rin e b ririt, cornu xÉQaç , e n jë tje tri me verb in  tha j përbrenda 
shqipes. Pederseni (KZ 36,332) i shton këtij barazim i dhe irl. congan «bri», 
duke e çuar thanë-n te  n jë form é bazë *thangnë, sh. dhe KG I 157v.



S tu d im e  r re th  e tim o lo g jisë  së  g ju h ë s  sh q ip e  X X II 53

A shtu afërsish t edhe Zupitza KZ 36,60v. e  m ë vonë dhe Barici I 9v., 
Hym je 52, të  cilët bëjnë vetëm  n jë  m odifikim  të  bazës. A frim in e thanë-s 
me fja lë t greke e latine e kundërsh ton  me të  dre jtë  Boisacqu 509, për 
arsye fonetike, dhe me të  bashkohet dhe W alde-Pokom y I 411. Hojki 
(te W alde-Hofm anni I 276v.) bën n jë afrim  përbrenda shqipes me 
m biem rin i thantë i thâjtë  «hollak, po i fortë  e  me shëndet të  m irë» e me 
i thatë  «birth , çiban, n jë e dalë», e  në rend in  indoeuropian me lit. saunas 
-«i kërthnestë, i vrazhdë, i zoti»-, ind. e  vj. sâvas- «fuqi, burrëri» . K ëtë 
afrim  e  pranon dhe P okom y I 593.

F jalë e m barë gjuhës. Del që te Bardhi, Cornus, corniolo Thana. 
Me sufiks dyfish -uk -ë l (si te  dardhukël) thanukël thënukël, te  Bashkimi 
thnugël «Cornus sanguinea»-, te  Ed. e Re (II, Ser. III, shkurt 1931, f. 52) 
thanulë  « thanë që nuk  ban pemë»; i thonë edhe thanë-qere (Lako IJ  XX 
VII 106, M itrushi 314), edhe thanuqe; rrush thanës «lloj rrush i me kokërr 
picigjatë»-, te Bashkimi thanc m. «nji farë rru sh it i zi»-; thanas-t mpl. e  
thanishtë  f. «vend me thana». P rej thanë-s jan ë  form uar dhe plot em ra 
visesh, si Thana  në rre th  të  Lushnjes (Seiner 98), Thânëz në M irditë 
(D.P. Suli, Përparim i VII 154) e  afër G iadrit (G. G urakuqi Leka V 218), 
Q afë-Thanë m idis E lbasanit e Pogradecit. P ë r të  tje ra  em ra, si Thana  
Bulgërit, Kodër e Thanës, Lugu i Thanës, M aj’e Thanës, Thanishtë  etj. 
sh. G azetteer 180.

Nga etim ologjitë e gjertan ishm e të  fjalës, krahasim i me lat. cornus 
e  gr. xpdvoç bie a  priori, sepse te  këto kem i të bëjm ë me reflekse 
velaresh indoeuropiane, te  thanë  kurrsesi me n jë  tingull të  tillë. Afrimi 
me i thantë i thâ jtë  është në vetve te  i d rejtë , po do k u p tu ar kësh tu  që 
m biemri ka dalë nga thana  si simbol i fuqisë e  i shëndetit e  jo anasjelltas. 
Nuk ka lidhje kjo  fjalë  as me i thatë, që paraqet substantivim in e m biem rit 
i thatë, ky  në thelb  particip  i thaj, me të  cilën thanë  nuk  k a  të  bëjë. 
M betet i d re jtë  afrim i me irl. congan «bri». Khs. përshkrim in e  thanës 
nga Teofrasti (te H ahni, K ulturpflanzen und Hausti-ere 4 327): «dru ja 
e  thanës është pa palcë e e fortë, në dendësi e  në të  fortë e përgjashm e 
me bririn», e  m e këtë dhe lat. cornus «thanë»: cornu  «bri». Si e kemi 
sh tje lluar dhe në BSS IV (1953) 34, th -ja  e  thanë-s reflekton n jë  k  indo­
europiane palatale, p ra  baza e saj është *kongâ. Nuk është nevoja të 
paravendohet — m e Pedersenin — n jë *thangnë si bazë e thanë-s, se edhe 
vetëm grupi ng  i periodës proetn ike ka dhënë në shqipen n jë  n  (edhe 
në toskërishten), sikundër e  kem i sh tje lluar në vendin e përm endur.

th artë  (i), i  tharbët. G. M eyeri (f. 88, AS III 13,87,V 75) e  jep me 
tra jta t thartë thârëtë, tharëtônj, thartirë  e  tharbët tharpt, n iset nga kjo 
e fundit, dhe këtë, si refleks të  n jë  baze *sarbas *sarva- e më tej *korvos, 
e  përqas me gjerm . herb  «i athët» e  Harm  «brengë, helm » që shkon me 
sllav. sram  t>«turp, m barre». Pederseni (KZ 36,332) e lidh m e lat. acerbus 
«i tharbët», po në n jë  tra jtim  më të  vonë të  fjalës latine (Mém. Soc. 
Ling. XXII, 1922, f. 5) nuk  e përm end më fjalën  e shqipes; p randaj, si 
vren me të  d re jtë  Jokli (WuS XII 90), duket të  ketë hequr dorë nga ai 
krahasim . Jokli vetë përfshin te  i thartë  edhe em rin tharm  «brum ë i thartë , 
majë» bashkë m e tharb «acid» dhe e afron fjalën m e g jithë v arian te t e 
saj me lit. szârmas let. safm s prus. e vj. sirmes «finjë» e m e gjerm . Harn 
«shurrë». M endim i p ran u ar te  W alde-Hofmanni II 497. Restelli (Ren- 
dic. 1st. Lomb. di Scienze e  Lettere 91,538v.) tharb-in  e bie të  ardhur 
prej n jë baze * nur-bho  dhe si të  tillë e afron m e gjerm . sauer «i thartë», 
lit. sûras «i ngjelm ët», sllav. e vj. k ish tare syr-b «djathë» etj.
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F jalë e m barë gjuhës. Budi (DC 116) Mënia, e eia shem ënjien u thu -  
llësë, qi aqë sa ma e (e) fortë  e e tharëtë qi a sh të .. .  Bardhi Saevire, 
incrudelire Me u  tharëtuem , Saevitia Të tharëtitë, Saevus I tharëtë nieri. 
Nga thartë, përveç verb it thartoj tharëtoj dhe thartirë-s që u  përm endën 
m ë sipër, janë form uar dhe g. tharsinë t. tharësirë «thartirë», g. thartinë  
«lëndë a lëng i th artë  që i shtien gjellës p ër t ’i dhënë sh ije  të  thartë»  
(në G jirokastër thartilë  « thartirë ; thartinë»-), thartim  «shije e  thartë ; të 
thartuarit» , thartore «Rumex acetosella, uthullishte», thartushë  «Poly­
gonum», thartuer -ori «h irrë e th a rtu a r që e hanë pas dy-tri ditsh»-, si 
m biem ra thartanik  «si i thartë , i athët»- thartosh  «si i th a rtë  në gojë, 
thartanik»; me -b tharb m. «tharm»- me verbin homonim tharb  «thartoj»-, 
nga tharbët verbi tharbëton  « thartohet vera e  ëm bël e bëhet u thull, fe r- 
menton». Një vësh trim  krahasues i gjithë tra jtave  të  fjalës tregon se- 
i tharëtë e  tharëtuem  e  autorëve të  v je të r të  V eriut, e cila ru h e t dhe sot 
në geg. jugore, si t ra jtë  më e plotë dhe e dëshm uar më parë, është pri- 
m are ndaj së sotmes i thartë thartoj. Më anë t je të r i  tharëtë  duhet të  m e- 
rre t si p rim are dhe ndaj së sotmes i tharbët, e cila nuk  haset as tek  ata 
autorë as në kolonitë e  Greqisë e  t ’Italisë, me g jithë se tharb e  tharm  në 
vetvete m und të  jenë m jaft të v je tra  në gjuhë. M orfologjikisht i tharëtë  
paraq ite t si një m biem ër verbal a n jë  partic ip  i ad jek tivuar -m ë -të, i 
Hoj it të i djegët, i ngritë, i shuat, i thaté  etj., të  cilat trajtohen  te  X huvani- 
Çabej Prapashtesat 90. K ështu te kjo fjalë  kemi të  bëjm ë në k ry e  të  herës 
me n jë verb. K y është thar, në M irditë pas Donisës (Cirka II 217) me 
tharë tam blin  «me i qitë të tharb tin  për m ’e xanë kos», poashtu pas Ga- 
zu llit e thara tam blin, në Pukë m e përtharë  «me egërcue, keqsue, gjerm. 
erb ittern , sich verschlium m em , it. esasperare, aggravare, peggiorare». 
Këndej sh ihet se baza e fjalës është thar dhe se prandaj g jithë spiegim et 
që nisen nga zgjerim et sufiksale të saj, si tharb tharm  etj., nuk mund 
të  qëndrojnë. thar është form a e v je të r e  ther, ashtu siç është dardh ndaj 
derdh, ardhur ndaj erdha, shkal ndaj shkel, sh. këto fjalë. Thelbi kuptim or 
i kësaj fjalë është pra «près», thar tam blin  është «près qum ështin, e  bëj 
të  pritet, të ferm entohet»; i thartë i tharbët është «që prê t, i mprehtë»; 
prandaj dhe dim ër i thartë  «dim ër i ashpër, d im ër me të  ftoh të që të  prêt» 
e fja lë  të tharta  «fjalë të ashpra, therëse, që lëndojnë tjetrin» . Nga thar-i 
i këtij kuptim i konkret është form uar dhe tharakâc m. «një lloj cape», te 
Cordignano «piccone, kazmë, tem agop», një form im  thar-ak-ac, me lidhje 
dy sufiksesh. Em ërtim i i së thartës nga ideja e të  p re rit a të  th eru rit 
është mund të  them i n jë dukuri e  përgjithshm e. M jafton të  përm endim  
lit. kirp ti «me u  thartue»  dhe «me pre, m e qethë», kifs ti «me u  idhtue» 
dhe «me i ra  (me sëpatë, me shpatë etj.), ku  hyjnë dhe pienas sukirpo  
«qum ështi u  thartua»  e kartùs «i idhët», F raenkel 258; serbokr. bridak «i 
m prehtë; i thartë»  rus. bridkoj «i fortë , që të  p rê t»  (për erën): britva  
«brisk» briti «me pre, me rrue», B erneker I 86, Vasmer REW I 123. — P ër 
rum . sarbad salbed «i zbetë, i irun» m endim et ndahen. Një lagje d ijeta- 
rësh (Puscariu Fjal. et. 1521, Densusianu Hist, la roum. I 308 Papahagi 
914 e të  tjerë), e  bien të  ardhur prej n jë lat. *exalbidus të  rindërtuar. 
Candrea-D ensnsianu përkundrazi (Nr. 42) sarbad «i thartë , thartosh , i 
pashije» (për qum ështin) e  spiegojnë nga shq. tharbët, dhe sarbad «i 
zbetë, i irun» nga lat. *exalbidus. Sipas Scribanit (A rhiva X XV III 240) 
sarbâd m e të g jitha kuptim et e  saj rr jed h  prej shq. tharbët. Rosetti ILR 
114 120 vetëm  për sarbâd «i thartë»  pranon n jë lidh je me tharbët, për 
searbâd «i zbetë, i irun» burim in e gjen në lat. *exalbidus. Sh. edhe 
v re jtje t tona (Rev. Shkencore e Inst. dyvj. Shkodër I, 196, Z.f. BalkanoL
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II 27v.) në lidhje m e paraqitjen  e shq. i tharbët pa artiku ll në rum. 
sarbâd.

thek  «rreshk bukën në zjarr», thekem  «ngrohem m irë në zja rr a në 
diell»-. G. M eyeri 88 e bie të  ard h u r prej it. seccare «thaj», m e g jithë se 
në n jë  t je të r vend të  F ja lo rit etim ologiik (f. 440) ai nga it. secco «i thatë» 
n x je rr fjalën  cekë, i cekët. Brugm anni I 848 th ek  e  spiegon nga it. secco, 
po M eyer-Lübke G r G r I2 1053 e qet prej lat. siccare « thaj, me tha». Një 
fjalë vendi të  shqipes gjen te  thek  Barici I 13, të  afër përbrenda shqipes 
me thëngjill e  me do(l)lofangë «xixëllojë» të shqipes së Greqisë, e më tej 
me ind. e vj. sôcati «ndrit, shkëlqen, digjet», pers. soytan  «me ndezë, me 
u djegë» etj.

F jalë e m barë gjuhës. Del edhe me tra jta t e zgjedhura thekërroj, 
thekërris, thekérric, kjo e  fund it m base n jë denom inativ i thekërricë-s 
«felë bukë e thekur» . N jë nom en agentis më -ës është thekës  m. «përdorse 
(një Uoj skare?) për të  th ek u r bukën»-, po te  Godini «Rostpfanne». M endi- 
mi i b u rim it të  fjalës nga it. seccare nuk  qëndron as fonetik ish t as mor- 
fologjikisht, do të  p rite j n jë  refleks me s- ose sh-, jo m e th-, e me m ba- 
rim  m e -oj. Pokjo v re jtje  vlen dhe kundra spiegim it nga lat. siccare. 
Form a th ek  si verb, sidomos m e m barim in konsonantik, m e mungesën 
e n jë sufiksi verbal, dëshm on qartë  se kem i të  bëjm ë m e n jë  fjalë  vendi 
e të n jë kategorie verbale shum ë të  lashtë; sh. për këtë Pedersenin Rom. 
Jahresber. IX  I 211 e Joklin  S lavia X III 299v. Pas g jithë gjasësh thek  
është form a m etafonike e thak, e  cila përdoret m e kuptim in «thaj»- në 
shprehje si ja  thaku  paratë « ja m ori paret (me ndonjë hile)»-; khs. për 
një të  tillë  m etafoni verbale derdh  edhe dardh, shkel edhe shkal, erdha 
e ardhur, thak  g jan të jetë  baza e tha j, kështu që th ek  bukën  do të thotë 
në thelb  «thaj bukën  në zjarr». P ë r lidhjen etim ologjike të  thak thek  dhe 
thaj me gr. auxoç ' £î]Ç>ôc IrçaK <$oici, c o rx p o v ' oaxvôv, avxjiôç 
«thatësirë» etj. e  për burim in mbase i l ir  të  acruxôç në dorishten e Si- 
qelisë sh. thaj. — Në përdorim in gjuhësor th ek  ka m arrë dhe kuptim e 
afektive; khs. geg. th ek  zanin  «e m preh z». m e zâ të thekshëm , gojë e 
thekshm e  (Gazulli), thek  hapin  «shpejtoj hapin», thek këm bët «nxitoj, 
u grah kambëve», thekja  kam s! «via t ’affretta!» (Junggu), prej nga dhe 
thekatueshëm  «me të  shpejtë, m e vrap» te Fishta, te Bashkimi 538 «fret­
tolosam ente e  con ansia»; p ër toskërishten khs. ësht’i thekur ai «është 
dinak e di shum ë shtigje, është dreq» (G jirokastra), i ka të thekura  (scil. 
fjalët) «i ka (fjalët) me thum ba» (Përmet, M. Totoni). Mbi këto dëshmi 
duket se me thek  shkon edhe thekem  «m allëngjehem, prekem » bashkë 
me i thekshëm  «m allëngjyes, prekës» (Junggu, Bashkimi), e  m base dhe 
theke-t «djalli, sherri»  (ka theke shum), i thekët «që ther, therës», m ieli 
i th ekët «i bluem  trashë, bullgur», bukë e thekët «qi v re t në të  hângun» 
e bar të th ek m it «Polygonum  aviculare» që jep  Gazulli k ryesish t për 
Malsi të  Madhe.

thekën thekër f. P ër këtë fjalë  G. M eyeri (f. 88, Ngri. S tudien I 46 
shën. 2, III 59) niset nga n jë lat. sécale (për secale) si bazë, dhe m endim i 
i tij p ranohet pothuajse përg jithësish t: Pedersen IF 5, 82, H elbig 79, 
M eyer-Lübke Gròbers G rundriss I2 1044 e REW 7763/3, Puscariu  EW 
1493, Spitzer M itt. d. Rum. Inst. Wien I 315, W eigand 91, Jokl Albanisch 
130, Baric A rhiv za arb. starinu  I 208, tan i sëfundi B attisti 92.

F jalë e m barë gjuhës. Bardhi jep gabim isht Secale Tërshana. R rje- 
dhoja janë theknore thekërore  f. «arë e m bjellur thekër» e bukë e thekërt.
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Sikurse shënohet sh k u rt dhe në Li.Posn. V ili 92 e në Revue de Linguisti­
que VII 1 187 v., edhe thekën  thekër  është n jë fjalë  vendi. Si e  pa Jokli, 
ësh t theknat thekrat, p lurali i thek -u t, p ë rdoru r si singular; khs. thakët 
e grurit «halat e  kalliu t të grurit» . Kemi p ra  të  bëjm ë m e n jë p lu ral të 
singularizuar.

thelb thalb m. «gjysma a n jë e ka të rta  e  bukës së arrës; fara e m by- 
llu r brenda n jë lëvozhge; fara e  m byllur brenda n jë lëvozhge të  fortë 
që kanë disa pem ë si kajsia, arra, lajth ia, bajam ja e t j .; seicili nga zhar- 
dhokët e vegjël që përbëjnë kokrrën  e hudhrës», figurshëm  thelbi i kësaj 
çështje, nga thelbi i zem rës. G. M eyeri 89 e jep m e tra jtë n  thelp, shm. 
thelp in j-të , m endon — m e rezervë — një m etatezë *thepl-: thelp, dhe e 
afron kështu  m e friul. sepe -«thelb, berthamë»-. Barici (I 30) bën n jë lidhje 
m e bërthamë, duke e  n x jerrë  tham ë-n  e kësaj nga n jë *thalm  e duke e 
çuar thelp-in  te  n jë bazë *sthaxln-bhaxr.(!)

Fjalë e  m barë gjuhës. Edhe e arbërishtes së Kalabrisë, në Acqua­
formosa thelbi «uno spicchio d’arancia»-, n ji thelb hudhërje, Rohlfs AIS 
VII 1273 e  1370. Çam. thelpi, shm. thelpitë  (Pedersen 121) ka dalë nga 
singularizim i i shm. thelpinj, është p ra  n jë  shum ës i singularizuar. N jë 
gjë të  tillë  gjan të  paraqesë edhe thelb-i. Geg. veriore ka thalb. Kjo du- 
ket të  je të  form a origjinale e fjalës, e  thelb  shum ësi m etafonik i singu­
larizuar, poashtu si rreth, thés etj., sh. v re jtje t tona Li.Po. V ili 90v. Një 
zgjerim  i thalb- it me -së është thalbsë që g jindet te  Manni. Me thelb  g jan 
të lidhet m ’anë t je të r  thebël «shkimëz, p iurrlë , foje guri, e çame si rriskë, 
g u r i vogël si petë» që jep Gazulli, në qoftë se kjo nuk v jen  nga th ye j 
thej. — Etimologjia e G. M eyerit nuk  m und të m bahet, p ë r arsye të  fo r­
més. Poashtu qëndron puna me kom binim in e Baricit. P ë r hetim in e 
bu rim it të  fjalës m und të ndihm ojë kjo, që em ërtim et e  th e lb it kanë dalë 
shum ë herë nga ideja e  të  p lasurit, të  çarit; khs. nga shqip ja vetë ther-i 
në Pukë «thelbi»-, te  Gazulli. Në këto rrethana , në qoftë se për thalb  
thelb  p ranohet n jë ndrim  f:th  përbrenda shqipes e m ë këtë një *falb *felb 
si form ë bazë, m und të  m endohet n jë  burim  prej indoeur. *sphel- «çaj, 
këput»-, p ra  n jë  afëri me ind. e  vj. phâlati «pëlcet, çahet», gr. ocpaXàaaei' 
té p y e iv, w evteîr, gjerm . spalten  «me ça», prus. e  vj. spelanxtis  
«ashkël» etj. Edhe te  thellë  pranë fellë, e  cila buron po së andejmi, vihet 
re n jë ndrim  i dy spirantevet, sh. këtë fjalë . N dërkaq ndonjë tra jtë  me f-, 
teore tik ish t e  mundshme, g jer më sot nuk është v ë rte tu a r në gjuhë. P ran - 
daj fjala  m betet dorajdorën me gurrë të  errët.

thelë f.: sh. felë.

thellë, fellë  (i) «që e k a  fundin  larg  nga syprina, jo i cekët; me ngjyrë 
të  mbyllët», thellë «d re jt fundit, m jaft brenda», për ng jyrë e kam  pjekuT  
thellë kafenë; thellësi f.; thellësirë thellësinë thellinë  f. «vend i 
thellë  në ujë», thellôj «e bëj të  thellë, e  ha, e  gërryej, më shum ë nga 
përbrenda; e  bëj m ë të m byllët nga ngjyra», i janë thelluax sytë  «i janë 
fu tu r përbrenda»; thellësisht neologjizëm. G. M eyeri (f. 88, AS III, 13,90) 
lëkundet midis n jë  afrim i me gr. xo Xoç «i zgavërt» lat. cavus e tj. e një 
t je tr i m e ind. e  vj. susi- «zgavër, gropë». Nga këto dy krahasim e është 
pëlqyer i pari: Pedersen KZ 36,332 (baza e  thellë-s *fcovilo~), Boisacq 481, 
W alde-Pokom y I 366, W alde-Hofman I 191 Pokom y I 593, Hofmann 
GEW 151. Vetëm La P iana (I 71 shën. 1) e përqas fjalën  me gr. frtXugva 
shm. «fondements (des choses), homer. 7ceo-deXun.voç «extirpé
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jusqu’à la racine», duke g je tu r te thellë  n jë elem ent kentum  të  shqipes.
E m barë gjuhës. Buzuku (XIII, Psalm  129,1; LUI, Gjoni 4,11) N  së 

thellashit vise u  tÿ  thira, Zot «De profundis clamavi ad te, Domine»-, e pusi 
anshtë fo rt i thellë  «et puteus altus est»; Budi (DC 95, RR 68, SC 157) 
kafshë fortë thella e të nalta; e t  i banjë të thellë të falë, e ndër e reve­
rende . . paré se m ë kanë sh tim  rranjëtë m je t thellë ndër zem ërë. Edhe 
e shqipes së G reqisë: në M arkôpulo të  Atikës edhe çoj n jë shpélëzë jo  
shum ë të thelë  pçrjxe \iid  07tr|-X.id ox»- ito kv  (lafteid (Sotirios, Laographia I 
88), dhe te  W eigandi BA II 172; në Salam inë i thellë, si n eu të r i substan ti- 
vuar të thellë-t «thellësia», H aebler 58,79,101,102. Po në P iana të  Siqelisë 
p ër «i thellë» thonë i yum bët. Në n jë pjesë të m irë të  geg. veriore m bi- 
zotëron kompoziti m e kë-, i kthellë , në D ibër me m etatezë i thkellë . Del 
që te  Bardhi: Profundus N këthellë  (Profundum  Dët), e  te  Bogdani (II 54, 
13): u  largue barka prej së kthe lli «si discosto la  barca verso il pelago»; 
Junggu i  kthëll «profondo», kthèlHm  m. «profondità, abisso», Cordignano 
edhe k(ë)thellinë  e  k(ë)thelltinë  f. po m e atë kuptim , Gazulli p ë r Malsi të 
M adhe kthello jë  f. «vend i k théll nën  dhé; burg, haps, m e sh tî në kthe -  
llojë; sh. p ë r prefiksin kë-  te  kjo  fjalë  Joklin  Rev. Fil. II 258 dhe X hu- 
vani-Çabej BSS 4 (1956) 72v. A ty duket të  hy jë edhe em ri i krahinës 
K thellë  e  Thkellë. Me pa- është form uar pathelUm  m. « hum nerë», te 
Cordignano2 s.v. abisso; khs. përkuptim in intensiv të pa-sè gjerm . Untiefe  
«vend i thellë  fort»: tie f «i thellë».

P ë r  hetim in  e bu rim it të  fjalës do caktuar më parë se nga dy kup ti- 
m et e  dy  tra j ta t  kryesore që ka sot, cilat janë prim are e cilat janë rr je -  
dhoja. N uk ka dyshim  se nga «i thellë» e «i m byllët, i errët»  së parës 
i përket parësia; kuptim i i ng jyrës së e r rë t buron shpeshherë nga ai i 
së thellës, sepse ç’është thellë, i paraq ite t sy rit' dhe si e  errët. P ërsa i 
përket fonetikës, do th ën ë  se fja la  p ë r nga konsonanti n istor përdoret 
me dy  tra j ta  kryesore, thellë  edhe fellë. E p ara k a  n jë  përhapje m ë të 
madhe, po dhe e dy ta nuk  ësht’e rrallë , përdoret dhe në Veri e në Shqi- 
përi të  mesme, edhe në Jugë, këtu  sidomos në tosk. lindore. K ristoforidhi 
jep thellë  p ë r toskërishten e për shkodranishten, fe llë  p ë r  gegërishten, 
ay kërkon  të gjejë të fellat e dheut, féllësinë p ë r «thellësinë» fe llo j p ë r 
thelloj. A shtu dhe W eigandi, e  p ër Gjakovë A rbanasi. N jë em ër kullote 
Lugi i Fellë g jindet në K allë Sllovë të  Dibrës (P. Daka). K rahasim et e  
gjertanishm e të  fjalës paravendojnë si tra jtë  prim are atë m e th -, e  këtë 
mendim  kem i nd jek u r dhe ne në BUST SSS X I 1 (1958) 66. Ndërkaq 
thelloj «e bëj të  thellë, e ha, e gërryej më shum ë nga përbrenda», te 
Godini «zgavroj, lugos, gërmoj, gjerm . anshohlen», bashkë m e udhë e 
thellë «Hohlweg» poaty, tregojnë që kuptim i bazë i fjalës është «zgavriq, 
i zgavërt, golle». A tëhere fellë thellë  shihet se bën pjesë në n jë g rup  fja- 
lësh ku  hy jnë n d ër të tje ra : gërféj e zgërféj shm. «stipella m e dy grykë, 
hyhet m ë n jë anë e delet më tjetrën» , n jëjës gërfyll po m e atë kuptim , 
zgafélle f. «galeri; tunel; shpellë», zgafullôj «hap n jë gropë», fy e ll  që ka 
si kuptim  të p arë «zgavër, gyp» (fye ll i  këm bës, fy e ll i koskës, te  Buzuku 
fye ll n m ja lti «favum  mellis»), f y l  «fyrbë, i zgavërt», fy llc  «kallam » 
fyshkem , fishkem , fy sh tër  «Forsythia europaea, boshtër», fu i  fem. fu ie  
«fyl, fyrbë», fe je t  e hundës (shumësi i fy e ll- it), feçkë  «zgjatim  i tu r ir it  
të derrit, i hundës së filit e të  disa insekteve; cunnus, pudendum  m uliebre». 
Ky grup fjalësh  i shqipes i përket rrën jës indoeur. *sp-(h)el- «çaj, këpus»: 
ind. e  vj. phâlati «pëlcet, çahet», gr. acpa^dooeiv’ xip y e iy , xevteîv, 
gjerm. spalten  «me ça», prus, e vj. spélanxtis  «ashkël» etj. A ty hyn  pas 
mendim it tonë edhe gr. ojrnXaiov ajrnXuYÊ «shpellë», fjalë  g jer
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sot e  burim it të  e rrë t; p ër kuptim in e  saj khs. shq. gërféj e zgafelle. Nga 
re flekset shqip tare të indoeur. *sp(h)el-e-në e  kryehershm e e ruan  thellë 
fellë, bashkë me zgajelle e me shum ësin e  fy e ll- it, fe j-të , fe je-t, me gërféj 
zgërféj e m e feçkë. D iftongim te  fye ll  me kom pozitin e tij skërfyell «rryl, 
gabzherr». Me m onoftongim  të ye-s  së fy e ll- it  në gegërishten paraqiten 
fy l, fy llc , fy sh k e m  fishkem , fysh tër; me ndrim  y:u fy l  fui. S ikundër shihet, 
kjo rrën jë është bërë shum ë produktive në gjuhën shqipe. P ër palë, plis 
e plish, të  cilat e lidhin tek  e  th jesh ta indoeur. *p(h)el- (pa s-), sh. këto 
fjalë.

them bër f. «pjesa e m brapm e e këmbës; pjesa e m brapm e e çorapes; 
-ana a qenari i bukës a i lakrorit». Ndërsa K am arda (I 62) m endonte një 
afrim  m e gr. Oévaç «pëllëmbë e dorës, shuall i këmbës, sipërfaqe e 
detit», G. M eyeri (f; 89; IF  3, 64; AS IV 120) e jep (pas Rossit dhe me 
kuptim in «gilcat e  gjurit»  dhe e bie të  ardhur prej lat. fem u r  «kofshë», 
duke krahasuar p ë r ndryshim in e  kuptim eve gr. Trrlçva -«thembër; 
shalë» e got. fairzna  «thembër»-: ind. e vj. pârsni- «them bër; shpinë»- e 
lat. perna  «përshutë». K ëtë spiegim mezi e  pranon — me rezervë — M eyer- 
Lübke G r G r 12 1053, si për punë të  kuptim it, si për punë të  mungesës 
së fjalës la tine në g juhët romane. Poashtu dhe Tagliavini 298. E m ira- 
tojnë përkundrazi Helbigu 79 dhe Weigandi 92. Si etim ologji fo rt e  dy- 
shim të jepe t prej nesh, BUST SSS XII 1 (1958) 67, Revue de Ling. VII 
1 194.

F jalë e  m barë gjuhës. Del që te Buzuku (XLVI, Deuteronom i 11,24): 
E gjithë dhë qi them bra juoj të shkelnjë, të jetë  ta jtë  «Omnis locus quem 
calcaveri t  p rès vester, vester erit», shk ruar thenbra, me n  hiperkorrekte, 
si te  anblë, shkanbit etj. Bardhi Calcaneus Thembra. — Burim i latin, 
fort i dyshim të n ë  vetvete nga puna se fem u r  nuk rron m ë në g juhët 
rom ane (khs. edhe M eyer-Lübken REW 3240), bëhet edhe më i dyshim të 
për shkak se shqip ja trashëgon prej latinishtes si em ër të  kofshës fjalën 
coxa (kofshë), poashtu si g juhët romane. K undra bu rim it latin, nga pikë- 
pam ja e  shqipes, përveç këty re  arsyeve, flet edhe kuptim i i fjalës, i cili 
largohet m jaft p re j atij të lat. fem ur. Po ajo që e largon them bër-n nga 
fjala  latine në m ënyrë të  prerë, është se përveç pjesës së pasm e të këmbës 
(e prej këndej të  çorapes) shënon dhe anën e bukës a të lakrorit, e  për- 
g jithësisht kotheren e  bukës. Ky përdorim  ndeshet që te  Bogdani (II 40,9): 
pèrse vollëndohenë së paku me n ji them bër bukë m ellakuqe  (sic!) «perche 
si contentano del poco, con un  tozzo di pane di sorgo». Përdorim  edhe sot 
i g jithm barshëm , si në Jugë (Përm et e gjetkë), si né Veri, 
në Pukë pas G azullit m a nep n ji thêm bër bukë. Në G jiro- 
kastër e  g jetkë them ër e lakrorit, në Elbasan them ër e laknorit i 
thonë qenarit rro tu llar e më të n g ritu r të  lak ro rit që p iqet në 
tepsi. Tasja ka them brë m bë them brë e ka punuar arën akëcili «s’i ka 
lënë cep, s’i k a  lënë pëllëm bë pa punuar». Një vësh trim  krahasues i dy 
kuptim evet kryesore të  fjalës tregon se em ërtim i i pjesës së këm bës nuk 
m und të  jetë  prim ar, po edhe ai i anës së bukës nuk gjan të jetë. Të dyja 
dom ethëniet bashkohen te  ideja e diçkaje të  lakuar e  të k thyer. Kjo u 
specializua pikësëpari në «qenar i bukës» e më tej në «kothere bukë, një 
thelë bukë»; khs. p ër këtë kothër  « rreth  i shoshës»; rre th  i lakrorit»  e  
kothere  «kore buke e thatë, n jë  thelë bukë», dy tra j ta  të një fjalë  të  vetme. 
Zhvillim i kuptim or i m ëtejm i në em ërtim in e një pjese të këm bës gjan 
të  jetë  k ry e r në fillim  me shprehjen e plotë them bra e kam bésé, të  cilën 
e dëshm on Kristoforidhi. Aty, me anë të  n jë elipse, m beti them bra  si 
em ërtim  i pjesës së trupit, poashtu si rrashta  nga rrashta e kresë. Kuptim i
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i kryehershëm  i fjalës duket të  ru h e t te  verbi me them bërzue  «m’e 
sjellë n ji drû, n ji gur në tra jtë  thêm bre tu e  e latue», me them bërzue  
hardhîn  «m’e vû në gropë tue e sjellë si thêm brën», që jep  Gazulli për 
Malsi të Madhe.

thep m. «m aja e m prehtë e  shkëm bit; m ajë (guri), m ajë e m prehtë», 
thepis «bëj m e thepa, e  bëj me majë». Mungon te  G. Meyeri. Jokli (Stu- 
dien 20 e 117, Balkangerm . u. Germ an, im Alb. 125v.) e  m err prej Junggut 
e  B ashkim it («punta, roccia», «roccia o sasso che term ina in punta», me 
thepisè «puntare», «rendere ispido, puntare») edhe p re j F ishtës (Mal mix 
mal, ky , ravës s’thepism e), dhe e afron me lat. cippus «hu me majë, sh ty llë  
e d run jtë  a  e gurtë  e me majë, gur sinorësh, shtyllëz varresh» (në g juhët 
rom ane edhe «shkëmb») e m e ind. e vj. sèpah «pénis», baza e fjalës së 
shqipes sipas tij n jë *koipo-. Përbrenda shqipes e bashkon m e.cep «skanj; 
qoshe, kënd i dalë (i m ûrit); sup; sqep; m ajë (shkëmbi a  muri)» cepój 
«godit, qëlloj» e m e m etatezë step  «thep, majë», duke parë te  thep  n jë 
zhvillim  fonetik  të cep-it me ndrim in e  afrikatës në sp iran tin  in terdenta l 
(c:th) të  konstatuar prej tij. Afrim  i p ranuar te W alde-Pokorny I 364 e 
II 545, W alde-Hofm ann I 219, Pokorny I 543, Hofmann GEW 319, Vasmer 
REW II 637. Një t je të r afrim  të  thep -it, me arm. sep «shkrep m e majë, 
thep», bën Lidéni, Goteborgs Hogsk. ârsskrift 39 2, III (52vv.), sh. Joklin  
IJ XIX VII 189. K ëtë krahasim  e gjen të  vështirë W alde-Hofm anni I 856, 
për punë të  vokalizm it, meqë Lideni si form ë bazë të thep - it vendon n jë  
*Uepo- ose */ceppo-. Me shq. thep  Philippide II 718 bashkon rum . feapâ 
tapa «m ajë (e n jë kunji), hu, hell; m ajuk», po këtë më anë t je të r  e  afron 
dhe më it. zeppa  «kunj» inzeppare «me m bërthye m e kunj; me mbushë, 
me rrasë». Khs. dhe Rosettin ILR IH 105, 121.

F jalë e gegërishtes. Cordignano ka edhe thepe  «thep, cocuzzolo, pu n ta  
di monte»; Gazulli thepëe,-e  «bâ me thepa», njeri thepëc  «qi i ka fjalë t 
e forta, gati me përgjegjë»: Manni i thepët «pointed, sharp  — edged, 
keen, tapering»; FGS ka edhe thepël f.«ashkël guri a  metali» (me sufiks 
dem inutiv -lë) dhe m biem rin thep, -e «që të  th e r me fjalë, që fle t me 
thumba», vajzë thepe. Del dhe në toponimi, Thepi i M eqinës në Malsi të 
Gjakovës, G azetteer 180. — P ër historinë e kësaj fja lë  n a  duket m e rëri- 
dësi që -si e kem i shënuar dhe në Li.Po. VIII 79 — pranë tra jtë s  thep  
ka gëthâp, m ë fort si shum ës, gëthapët e s fu rku t «brirë t e  sfurkut», gë- 
thapët e kalasë «bedenat e kalasë», edhe gërthâp, këthâp kthap  «thep» 
e fem. kthapë, sh. edhe M annin 220, e  për form im in Xhuvani-Çabej BSS 4 
(1956) 72 e  73; te  Gazulli, m e metafoni, gëthép  shm. gëthapë-t «krrabë 
drûni a  hekuri me v jerrë g jâ më tê; hekur e drû  e përkulun  si grepi; 
brinat e hagrepit». Në këtë mes thap  që del si prim itiv i nga zbërthim i 
morfologjik i gëthâp kthap  etj., do të  përfaqësonte n jëjësin  e  m irëfilltë 
të em rit, e  thep  shum ësin m etafonik të singularizuar; thep: thapë si thés: 
thasë, rreth: rrathë, thek:thakë. K ëtë m endim  e përsërit dhe Brâncusi në 
RESOE I 3-4 313. Me këtë zhvillim  të brendshëm  të fjalës ndërkaq nuk  
bie afrim i me lat. cippus, e m base dhe m e ind. e  vj. sëpa-h. Në qoftë se 
aty hyn dhe arm. sep, gjë që duket m jaft afër menç, kem i të bëjm ë me 
një barazim  më të  gjerë, barazim  indoeuropïan-dialektor në kuptim in  e 
A. Meilletsë. D uke u  n isur nga thap, si bazë e fjalës m und të m endohet 
një *Koip- — sikundër është p ërs ja tu r g jer tani p ër thep -in  — : sepse 
diftongjet indoeuropiane oi e  ai reflektohen në shqipen m e a, sh. më lart 
te dele, derr e  gjaj. Në lidh je me konsonantin n istor është p ë r të shënuar 
që tra jta  e moçme, m e c- në vend të  së sotmes th~, ru h e t n ë  rum . leap t
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tapa. Sh. v re jtje t tona në Rev. shkenc. e  Inst. Pedag. dyvjeç; Shkodër 116, 
x.f. Balkanologie II 19.

therpelë f. «Ruscus aculeatus, rrushkull-. Em êr bime; m ungon te 
G. Meyeri, e k a  m e këtë tra jtë  FGS. Përdoret në G jirokastër. M itrushi 
jep  për Qeparô të  B regut të  D etit therepél m., e cila nd ihet dhe në anë t 
e  Tepelenës. Me këtë tra jtë  fja la  ru h e t dhe në toponom astikë : Therepél-i, 
em ër i n jë  fshati në Skrapar, shënuar dhe te  G azetteer 180. Apelativi 
therpelë  g jan të  ketë dalë, me shpëm gulje të  theksit, nga thérpëlë, e  të 
jetë kështu n jë postverbal i ther. Em rin e saj kjo  bim ë duket ta  ketë 
m arrë nga degëzat e gjetheve (filokladiet) që i k a  të  g ja ta  e me m ajucë 
therëse. Me ther  lidhet edhe n jë t je të r  em ër i saj, thirirrd, f. te  M anni 
dhe therimi. Idenë e thum bit përm bajnë dhe disa të  t je ra  em ërtim e të 
kësaj bime, si bar i idhët e ferrë çâlije, që gjinden  te  M itrushi. Edhe në 
të t je ra  gjuhë therpela e ka m arrë em rin nga m ajucat therëse të degëzave; 
khs. rus. iglica (iglâ «gjirpërë»), serbokr. kòstrika: kostretan  -«i kreshpët»-. 
M orfologjikisht therpelë therepél, nga thérpëlë, ësht’e zbërthyeshm e në 
ther-p-ë-lë , form im  m e n jë konglutim at sufiksesh. N ga këto, -p  është 
v arian tja  e shu rdhët e  sufiksit -b(ë), sikundër çfaqet dhe në ku lp  ku lpër  
përkundre jt ku lb -it; -lë është form anti dem inutiv  i d ituri, i shpeshtë bash 
edhe në em ra bimësh a drurësh, si bungël, drédhëlë, grozhël, hithël, kre- 
sël, urrlë; khs. p ër këto sufikse Xhuvani-Çabej 27,65v. therim i, me asimilim  
regresiv të  vokalit thirim i, duket të  je të  n jë  kom pozit ther+mi. Kjo bimë 
në m jaft gjuhë e ka em rin nga kjo  që m endohet si b a r  p ër të  larguar m iun 
nga djathi e nga dhjam ët. A tëhere therim i thirirrd do t ’i përg jig jej em rit 
të  bimës në shum ë gjuhë, si it. pungitopo, gjerm. M âusedom  (Maus -«mi», 
D om  «gjemb, ferrë»-); gjerm . M âusedom  është n jë  përk th im  (kalk), i gr.- 
lat. m y  acanthus i v itit 1546, sh. K luge-Gôtze 383.

thés m. G. M eyeri AS I 38 këtë em ër e vendon ndër ato që janë  fjalë 
vendi të shqipes, pa u  shprehur m ë tej, po në Fj. et. 89 e lë të  paspieguar. 
M.E. Schmidti (KZ 50,238 w .)  gjen aty  një huazim  nga gr. e vj. crdxicoç, 
thés sipas tij nga n jë shum ës i singularizuar *sakl, shum ësi i sotëm those 
refleksi i n jë  neutri shumës. Edhe La P iana (SLA I 30 e 32) e  lidh me gr. 
odxMOç; , po anon më fo rt p ë r n jë burim  të përbashkët për të  dy fja lê t 
se sa për n jë të shqipes nga greqishtja.

F jalë e m barë gjuhës, e m e mbizotërim  të  paradigm ës thés  shm. thasë, 
që m e trad itën  le tra re  më të  v jetrën : Buzuku (LX, Jona 3, 6 e 5) e y 
mbëluo ndë thés, e nden j ndë hit -«et indutus est sacco, et sed it in cinere»-, 
e y nveshnë ndë thasë, n së m adhit së tyn e  djerie mbë të  vogëlit «et 
vestiti su n t saccis a m aiore asque ad minorem». Budi (DC 210b, SC 54) 
S ikûr n jë thés i zi e  lidhunë kam b e krye, e sh tïm  ndë n jë thés të kom të. 
B ardhi Saccus Thés, Sacculus Thesth, Rodit m us saccurn Bre m iu thesnë. 
Bogdani (II 130,4) U duk M ardokeu deshunë thesit së ve t. «Si vide M ar­
docheo spogliato del suo sacco»-. K rahas me skem ën m ë të  përhapur, thés 
thasë, me përdorim  dhe në d ialek te t e  Greqisë (Reinhold 7). ekziston dhe 
thés thesë, sidomos përbrenda toskërishtes, edhe në Molize të  Italisë, 
Lam bertz KZ 52,70. — Sikundër është sh tje llua r në Li.Po.VII 172v., edhe 
më sipër te  rreth, në sistem in e lakim it, thés thasë e  rreth rrathë, si e vuri 
re  dhe Hahni (G ram atika 33) me Kam ardën (I 201), çfaqen si n jë  anomali, 
sepse në m etafoninë e shqipes shkalla me -a- e em rave i përket njëjësit, 
-e -ja  shum ësit. P randaj, s ikundër e  pa separi M.E. Schm idti, te  thés kemi 
të  bëjm ë m e shum ësin e singularizuar të fjalës, poashtu si te  rreth. Ske-
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m a e kryehershm e e f  jalës k a  qenë thas, shm . thes, p ra  e  përkundërta 
e së Sotmes thes, shm. thasë. Skem a e sotm e pas m endim it tonë ka dalë 
me këtë rrugë, që në të  lash tën  thas: thes, thes-i i shum ësit zuri vend në 
njëjësin, duke sjellë kësh tu  dy  t ra j ta  të  barabarta  p ë r  të  dy  num rat. Në 
këtë skemë homomorfe, e cila më nuk k ryente dot punën  e dallim it të 
n jëjësit nga shumësi, t ra j ta  e  m irëfilltë  e n jëjësit, thas, kaloi në shum ës, 
e  kësh tu  lindi e  sotm ja thes thasë. N jë g jurm ë e n jëjësit të  hershëm  ne 
e gjejm ë te thath  ose thas «<thesi» e d ia lek tit të  Borgo Erizzos (A rbëne- 
shit) të  Dalmacisë. M endimin e Tagliavinit (f. 298) që kjo të  jetë  rindër- 
tu a r  pas shum ësit, ne tan i e gjejm ë të  drejtë , po vetëm  përsa i përket 
zhvillim it të  ri të  gjuhës. P ë r n jë fazë më të  moçme thas s’ka si të  je të  e  
shum ësit. Ajo ruan  form ën e  n jë jës it të  m irëfilltë. — Përsa i përket b u ri- 
m it të fjalës, th -ja  e  s-ja  e thes- it përkundre jt s-së e  k k -së së gr. cAxkoç 
nuk  pajton  m e m ënyrën e re flek tim it të  huazim eve të  shqipes nga gre- 
q ish tja  e v jetër. P randaj më fo rt se m e n jë elem ent grek kem i të  bëjm ë 
me n jë huazim  të  përbashkët të  shqipes e  të  greqishtes nga sem itishtja, 
fenikisht sag -«stofë e kom të, thes. petk  zie»-.

thëllëzë, jë llënxë  fëllânxë  f. «Perdix». P ë r këtë em ër zogu dy janë 
m endim et kryesore: burim  latin, fjalë  vendi. G. M eyeri (f. 89, AS IV 95) 
e  bie të ardhur nga lat. fulica  «bajzë» e  më saktë nga një form ë e rindër- 
tu a r e  kësaj, *fulingia. M endim i p ran u ar te  Pederseni (KZ 33,535). i cili 
rindërton  si bazë të  fjalës shqipe n jë  fëllëng-zë, po pëm dryshe i vënë 
në dyshim  ose i hedhur poshtë: khs. M eyer-Lübken G r G r 12 1052 e 1053; 
Baricin I 10v., Treim erin KZ 65,85, La P ianën SLA I 72, Tagliavinin IJ  
XXV VII 20 e  Riv. d’Alb. I fash. 2 f. 201, shënim et tona në Revue de 
Ling. VII 1 192. S tieri (Nr. 110) ësh t’i pari që p ërs ja t dhe hedh poshtë 
afrim in e thëllëzë-s  me lat. fulica, vë re  form im in e fjalës me sufiks -zë  
dhe e  bashkon përbrenda shqipes m e thellë fellê  -«me ngjyrë të mbyllët»-; 
khs. dhe K am ardën II 63. K ëtë spiegim përsërit pas shum ë kohësh dhe 
M.E. Schm idti (KZ 50,240v.), si duket p a  d itu r etim ologjinë e përparm e të 
S tierit, duke g je tu r te  thëllënzë  n jë  form ë me bashkim  sufiksesh -ën  e 
-zë. Barici më p arë  (I lOv.) e  lidh te me verbin su lem  e m ë tej me ind. e  vj. 
salati «nxiton» lit. sùlis «galop» etj., m ë vonë (A rhiv II 81) m e ind. e  vj. 
vïhqgas «zog» etj. C harpentieri (KZ 47,175 w .)  sheh edhe ky  te  thëllëzë  
n jë fjalë vendi, po gjen aty  si kuptim  të  p arë «larush» dhe e krahason 
kështu m e gr. jraQÔàXiç» «panterë» m e ind. e vj. prdakuh  «nepërkë». 
F jalë vendi dhe p ë r Schw entnerin (KZ 68,118), i cili e  lidh përbrenda 
gjuhës m e thëllim . K ëtij mendim i i m bahet dhe Hofmanni te W alde- 
Hofmann II 286. Sh. dhe Ostirin A rhiv II 298.

F jalë e  m barë gjuhës. Bardhi Perd ix  Fëllaza, fonetikisht pas gjase 
fëllâza. P ë r sufiksin -zë te  kjo fjalë  sh. Xhuvani-Çabej P rapashtesat 109. 
Etimologjia latine nuk qëndron fonetikisht dhe s ’është afër m enç as nga 
ana e kuptim it. Nga krahasim et e  t je ra  i d re jtë  është vetëm  ai m e thêllë  
fellë. Thëllëza e ka em rin  nga pendët e pu p la t e m urm e m ë të përhim e 
që e m bulojnë. Edhe në të  t je ra  gjuhë thëllëza e ka m arrë em rin së këtejm i. 
K ështu gjerm . R ebhuhn  gjerm. e vj. e la rtë  repahuon  e  afrojnë me let. 
if be «thëllëzë» e m e nord, e  vj. jarpr «i m urm ë» dhe aty  vendojnë edhe 
grupin sllav të  serbokr. jareb e  të  rus. rjabka  «thëllëzë», ku m base hyn 
dhe gr. ó(WvÓ£ «i errë t, i m byllët». Sh. W alde»Pokomy I 146v., Po- 
kom y I 334, Kluge-Goetze 473, V asm er REW II 560v., F raenkel 193v. 
Nga ng jy ra  e  ka em rin në disa gjuhë dhe pëllum bi, lat. columba  sll. e 
vj. k ish tare golgbi, B erneker I 322, Em out-M eillet 207, V asm er REW I



E q rem  Ç abej

289, me lite rature. P ër gr. ntX tim  «pëllum b i egër» sh. H ofmann 
GEW 259.

thërpehet «përçitet (dhia)». K a m betu r e paspieguar te  G. M eyeri 10. 
Barici (I 104) m undohet ta  lidhë, me anë të një m etateze, me cap, e  këtë 
më tej me lat. caper, isl. e  vj. hafr «cjap» etj.

F jalë e  m barë gjuhës. Në gegërishten shpeshherë (p.sh. në Hot) 
fërpehet, m e ndrim in e d itu r të dy sp iran tevet th  e /. Në Acquaformosa 
të  Kalabrisë thuprénët (Rohlfs), me m etatezë të  konsonantevet e  me la- 
bializim  të ë-së në u  në silabë paratheksore e  n ’afërsi të  lab ia li!  Të tilla  
form a (thuprue, thyprye , thuprye) jep edhe Gazulli (pranë thërpye) për 
anët e  V eriut; mbase ka ndikuar aty  thurpër-a, si n jë  em ërtim  m etaforik 
i o rganit g jen ital të cjapit. — P ër etim ologjinë do pasu r parasysh që 
nga fjalë t që shënojnë bashkim in seksual të shtazëve, ato që janë shikuar 
nga pikëpam ja e m ashkullit, përm bajnë në thelb idenë e të  hypurit a të 
shkelurit, sh. hypi, këcéj, ngalkôj, ngarkoj. Ato që kanë lidh je me 
femrën, e  kanë em rin zakonisht nga m ashkulli përkatës. Khs. lopa m err 
dem ë, te  B ashkim it m e marrë dem lopët, dhitë skjap, delet dash «l’in- 
gravidarsi delle vacche, capre, pecore». K ështu edhe dhia përçitet vjen 
nga perç «sqap i patredhur». N jë form ë paralele me përçite t është thër­
pehet. Kjo ka dalë me m etatezë nga n jë *përthehet. K jo vetë paraqitet 
si denom inativi i n jë  *përth-i varian te e  përç-it me sp iran t th  të  vend të 
afrikatës. P ë r këtë ndrim  fonetik  khs. sidomos Joklin , Balkangerm. 
u.Germ an. im Alb. 125w. dhe shënim et tona në Rev. Shkenc. e Inst, 
dyvjeç. Shkodër I 14v. e  16, Z.f. Balkanologie II 17w .

th im th  m. -«thumb i arëzes, i bletës; m ajë e boshtit të  rrotës; th ith , 
m ajë e sisës, thind». Mungon te  G. Meyeri. Jokli (IKU 318v.) th im th  
■«thumb i arëzës, i bletës» (-«pungiglione» te Junggu) e  bashkon përbrenda 
gjuhës me thind  «sqep; thum b i sisës, thith». Më vonë (IJ XXIV VII 217) 
ai tra jtën  thim c  «pungiglione, punta dell’asse della ruota» që sjell Ba- 
shkim i si varian te të th im th - it, e  bashkon m e cim âk  « thum bi i bletës; 
thum bi, m ugulli që q it për herë të parë fara e m bjellë k u r  mbin», e  i afron 
të  dy ja me feme «thum bi i bletës a i arëzës, thimth».

S ikundër është sh tje llua r më la r t te cëmât, cëmôj, cimâk, cmak, fem e  
e fëndyell, afrim i i këtyre fjalëve në mes të ty re  si dhe me disa të tjera 
është i sigurtë. Nga këto, ato m ë c- (cëmât, cëmôj, cim âk cmak) rua jnë 
n jë shkallë fonetike më të v jetër, ato m ë th - (th im th  thim c, thind, thim b, 
thëm bônj e  ndonjë tjetër) paraqesin n jë shkallë zhvillim i të mëtejm ë. Për 
burim in e sp iran tit in terdenta l th  prej n jë afrikate khs. Joklin  Balkan­
germ. u.Germ an. im  Alb. 125vv. dhe shënim et tona në Rev. Shkenc. e Inst, 
dyvjeç. Shkodër I 14 v., 16 dhe z.f. Balkanologie II 17w . Edhe më të 
re ja  se form at më th - janë ato më / -  (feme, fëndyell), të  cilat rrjedh in  
nga ndrim i i sp iran tevet th  : f; sh. për këtë ndrim  BUST SSS 
XII 1 (1958) 66vv. Në të tilla  rrethana , p ë r th im th  th im c  do paravenduar 
n jë tra jtë  bazë thim c, kjo afërsish t nga n jë më e moçme *cimc. K jo m ë 
në g juhën shqipe nuk ruhet, po k a  m betu r e  gjallë në rum . simeea  «thumb, 
m ajë; m ajë mali». Sh. v re jtje t tona në viset e  cituara, më parë në Cercetàri 
de lingvisticà III. Suplim ent 1958 (Mélagnes E. Petrovici) 133v. K ështu 
përjash tohet spiegimi i fjalës rum une nga latin ish tja, nga n jë *senticella 
e rin d ërtu ar (prej sentis «ferrë, gjemb») ose nga një *summicella «majëzë» 
poashtu e rin d ërtu a r (Candrea, D ensusianu, Graur).
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th jesh të (i), i jjesh të. P ër këtë fjalë  G. M eyeri 91 më fo rt anon të 
mos pranojë se të pranojë n jë burim  prej lat. festus  «që i p ërk et së krem tes, 
që krem ton, gazmor». për punë të  kuptim eve që s’piqen. P ë r burim in 
latin  është ndërkaq M eyer-Lübke REW 3267. Jokli përkundrazi (Studien 
37v., LKU 190, 214) e lidh fjalën  përbrenda shqipes me kth ill k th jell 
i k th illet, e më tej me sllav. sinoti «me ndritë, me shkëlqye» got. skeinan, 
e me ind. e vj. châyâ «shkëlqim». Dyshim e te  W alde-Pokom y II 536. 
Nuk përm endet k y  spiegim  te  Pokom y I 917.

Kjo fjalë  ka bërë n jë zhvillim  në punë të  kuptim it. Në gjuhën po- 
pullore e  në bu rim et e  v je tra  m bizotëron ideja e të  papërzierit, të  ku- 
lluarit, të dëlirit (verë e thjeshtë, ar i thjeshtë, th jesh t lesh; njeri i th jeshtë  
«ni. i rrafshtë, i sinqertë , i padjallëzuar, jo m adhështor»); te  Budi (SC 
122) të kallëzonjënë n jë të th jesh të dëshïr, e arrësye të mirë; te  S. F ra- 
shëri (në n jë  le tër dërguar De Radës, sh. BSS 2, 1954,f. 114) shum ë fja ­
lë. . .  të fjeshta, te N. Frashëri (Q erbelaja 341, 6, P ara thën ia e përk th i- 
m it t ’Iliadës) dhe m jaltë fje sh t ëm bëlsirë; të bënemi n jerës të fjesh të; 
brenda n ’urtësit të tija  dukej fjesh të  Perëndija; Gjuha jonë duhetë shkruar 
fjesh të shqip. Këtij kuptim i më fo rt moral, në g juhën e re , nën ndikim  
edhe të gjuhëve së huaja, erdhi e iu sh tua ideja logjike e së papërbërës, 
së pandërlikuarës, së lehtës, në shp reh je si çështje e thjeshtë, në gram a- 
tikë kohët e thjeshta; ky  përdorim  del që te  S. F rashëri (Shkronjetore), 
i th jesh të  «simple». Me këtë kuptim  përdoren dhe neologjizm at th jesh ti 
thjeshtësi f., th jesh tô j th jeshtësôj, th jesh tim  th jesh tësim  m. N dajfolja 
th jesh t fje sh t  ndërkaq përdoret m ë fo rt me kuptim in e parë.

P ër etim ologjinë ka rëndësi të d ihet se cila nga dy varian te t fonetike 
të fjalës është prim arja , ajo me th -  apo ajo me P ër këtë çështje në 
parim  nuk ka ndonjë rregull fonetike të  caktuar, dhe vendim tare në këtë 
mes për çdo rasë të  veçantë ësh të etim ologjia, sh. Bui. i Univ. Shtet. të 
Tiranës. Seria Shk. Shoq. XII 1 (1958) 66. K ristoforidhi ka i
th jesh të  i fjesh të  «ccjtXôç, fiôoXoç, yv^crioc»* th jesh t fje sh t  « àjtXcôç, 
dÔôX»ç, àxpdxcoQ: ô\.6k\t)Quz'»î dhe tra jtën  me th -  e jep si gegërisht 
e toskërisht, atë m e f -  si të gegërishtes. K undra këtij mondimi fle t rre- 
thana që përballë fjesh t-it  të gegërishtes së W eigandit qëndron i th jesh të-i 
i Budit. M’anë t je të r  për toskërishten e d ialek tit të tij N. Frashëri, si- 
kundër u pa, jep  fjesh të; i fjesh të  dhe në Zagori (M. To toni, Bui. i Univ. 
Shtet. të Tiranës. Seria Shk. Shoq. 1. 1962, f. 187). P ra  v arian tja  me f -  
në gjuhën popullore ka n jë përhapje terito ria le  m ë të  m adhe, dhe ve- 
tëm në gjuhën  e re  ka m arrë m bizotërim in ajo me th-, P ë r historinë e 
fjalës do pasu r parasysh ndërkaq se p ranë i th jesh të  e  i fjesh të  ekziston 
dhe i fishtë. Kjo tregon se fja la  ka dalë idealisht nga n jë *i fillsh të; zgje- 
rim  i f ill- it  me -shtë, m e rënie të likuidës velare në n jë grup t r i  kon- 
sonantesh, si heshtë  nga *hellshtë, kashtë  nga *kallshtë, khs. heshtë, 
kashtë. K ështu i fish të  në thelb  është n jë  me -fish  në dyfish  trefîsh  etj., 
nga -fijesh , sh. -fish. K uptim i i të  th jesh tit, të dëlirit e të papërzierit ka 
dalë shpeshherë nga ai i f  illit: khs. tfillô j «nis p ër diku; shtëllis, spiegoj», 
me m etatezë ftillô j «sqaroj, shtëllis n jë  punë; rregulloj», u ftillue  moti 
«u k th ill, u  sqarua», ftïllzô j «shtëllis, spiegoj», dhe këto të  g jitha prej 
fill-it; sh. ftillô j, khs. dhe Shp. B ardhin HD XI 254. K ështu edhe për- 
kundre jt sim plex I pâtëkeq i dëlirë të  B ardhit Bogdani (I 71,5) ka Aqa sâ 
drita e Profetïsë n ji f i l l i . . .  «Talmente, che il Spirito  profetico semplice. . .». 
Edhe Tasi te àrclov^  përveç i fish t jep edhe i fillt. K ështu afrim i i fjalëve 
i th jeshtë e kth ill i k th illèt që bën Jokli, në analizë të  fu n d it m betet i 
drejtë, vetëm  se gu rra  e  përbashkët e  ty re  është f ill- i. P ë r i th jesh të i fje -
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sht'è, i fish t i f illt  ndërkaq m betet e  pazgjidhur nëse rr jedh in  prej fill-it 
me rrugë m etaforike apo prej f ill- it  të  vegjve, si shprehje të  vegjtarisë, 
ashtu si lat. sim plex (plecto) etj.

R é s u m é

ETUDES D’ETYMOLOGIE ALBANAISE XXII

Th

daltë f .  -«sorte de hache à deux  tranchants ayant d’u n  côté la form e  
d’u n  ciseau ou burin, qui sert à faire des trous dans les objets de bois», 
thadrôj «façonner le bois ou la pierre avec u n  tel ustensil». Rapproché par 
N. Jokl à Vane. ind. sastrâm  «instrum ent tranchant» sâsati «il coupe» gr. 
Medico «je fends» lat. -«castrò, -a re  «couper, ém onder, châtrer, am puter», 
ce m ot peu t dériver d’u n  * thardhë ou *thardë, com me badhër badër de 
bardhë, hudhër hudër de hurdhë, et appartenir com m e tel à *thar, la for­
m e prim aire de th e r «piquer; saigner, tuer». A thadër appartient k raha- 
thadër (krah «aile»), le nom  de l’oiseau accipiter nisus, par étym ologie po­
pulaire aussi k rahathatë, proprem ent «aux ailes sèches». Dès lors, le gr. 
ôlxjjTteQOÇ «espèce de vautour» aussi bien que le lat. accipiter «épervier 
ou faucon» contiennent plu tô t l’idée de l’aigu e t du tranchant que celle du  
véloce, — Un autre composé de thadër, à travers këthadër, est k th e të r 
«griffe, serre».

thaj «faire sécher». Rattaché jusque-là, com me re fle t d’u n  *saus-niô, 
au groupe lit. saüsas «sec» gr. aijoo «sécher» lat. südus «sec, sans pluie», 
etc., ce verbe, en raison du synonym e  th ak  (dans l’expression  ja  thaku  pa- 
ra të  «il lu i a soustrait tou t l’argent») et de th ek  «faire chauffer au feu; 
griller une tranche de pain», peu t rem onter à une base *thaknj, d’u n  *sauk- 
niô, et être le proche parent des m ots grecs ocnmôç’ EvQ anôaioi
oauxuoV  xax^óv, aafrpôv, àaftevéç (Hésyche), et, d’autre part, adxnôç 
«sécheresse» a-ûx^TiQÔç «sec». Dès lors, aa-unófi du dialecte de Syracuse 
pourrait représenter u n  reste de l’illyrien  d’Italie ou de l’illy rien  du  
dialecte dorique. D’autre part, le nom  antique de Vile albanaise de Sazani, 
Sason £A,ad)v peu t rem onter à la base *saus- *sas- susdite.

thalb m. vo ir  thelb.
thanë /. «cornouiller, cornouille». Des rapprochem ents étym ologiques 

proposés jusqu’à présent: lat. cornus pr.Kpdvoç ou alb. tha j «faire sécher» 
(G. Meyer), ce m êm e groupe et irl. congan «corne, cor» (Pedersen), i thantë 
«maigre, mais d’une .santé parfaite e t i tha të  «furoncle, abcès» (Jokl), seul 
celui avec Viri, congan subsiste. Forme de base pourtant *kongâ, groupe ng 
évolué à n.

i thartë , i th a rë t «acide, aigre». Apparenté, selon G. M eyer, à l’ail. 
herb  «acre, âpre, aigre» H arm  «affliction», selon Pedersen au lat. acerbus, 
selon Jokl, avec tharm  «levain» e t th a rb  «acide», au lit. szârm as letton  
sarm s «lessive», selon M. G. Restelli à l’ail, sauer «aigre, sur, acide» lit. 
sûras «salé» v ie u x  si. syru  «fromage», ce m ot se révèle être un  adjectif
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verbal, de *thar, me tharë  tam blin «faire cailler le lait en  yougourt». th a r 
représente la form e prem ière de th e r «piquer; saigner, tuer». Prem ier sens 
de th ar «couper», et de i th artë  «tranchant»; cf. d im ër i th artë  «hiver ri­
goureux», fja lë  të  th a rta  «m ot âpres, mordants». Le roum, sarbàd au sens 
«acide, aigrelet, insipide» sem ble refleter Valb. tharbët.

thek  «faire chauffer au feu; griller une tranche de pain», thekem  «se 
chauffer au feu  ou au soleil». Ni de Vit. seccare (G. M eyer) ou secco (Brug- 
mann), n i du lat, siccare (M eyer-Lübke). M ot des sources indigènes, mais 
pas le proche parent de thëngjill «charbon» et de dol (1) ofangë «luciole» 
et en outre de Vane. ind. socati «il brille, il lu it, il brûle» (Banc). Forme 
rnétaphonique de thak  et en dernière analyse de thaj, ci-dessus examinés. 
thek est em ployé aussi au sens m étaphorique de «toucher, ém ouvoir», i 
thekshëm  «touchant, ém ouvant».

thekën thekër f. «seigle». N on pas d’u n  lat. sécale pour secale, comme 
on opinait depuis G. M eyer, mais le m êm e m ot que thekna t thekra t, le 
pluriel de thek  «frange», em ployé com me singulier (Jokl). Cf. thakë t e gru- 
nit «les arêtes de l’épi du grain».

thelb thalb m. «partie comestible des fru its  à écorce (noix, amande, 
châtaigne; gousse d'ail»), au sens figuré «quintessence». A ucun rapport ni 
avec le friou l sepe «noyau» (G. M eyer) n i avec Valb. bërtham ë «noyau des 
fruits» (Baric), thelb représente le pluriel rnétaphonique, et singularisé, de 
thalb. Si on adm et une alternance th  : f, fréquente en albanais, on peut 
partir d’un  *falb *felb com me form e de base et rattacher ceci à l’indo-eur. 
"sphel-, dans anc. ind. phâla ti «il crève, il se fend» gr. aça^dooeiv* xé\i 
veiv, xevteîv, alb. spalten, etc. C’est pourtant une solution hypothétique. A  
thelb sem ble appartenir thebël «petite pièce de pierre, m ince e t plate».

thelë /. ; voir  felë.

thellë, fellë (i) «profond; foncé», thellë «profondém ent, bien avant 
d a n s...» , thellësî f .  «profondeur», thellësirë  thellësinë thellinë /.  «lieu pro­
fond dans Veau», thellôj «approfondir, creuser de dedans; foncer, en par­
lant d’une couleur». N i du groupe de Vane. ind. susi- «creux, cavité, fosse», 
ni de celui du gr. xoUoç «creux» lat. cavus, com me on est d’accord depuis 
G. M eyer, n i apparenté au gr. déÀUfxva pl. «fondem ents (des choses)», 
homér. OéX/up.voç «extirpé ju squ’à la racine», comme un  élém ent centum  
de l’albanais (La Piana). Des deux  form es du m ot, fellë a  toutes les chances 
d’être la prem ière, et des diverses acceptions, celle de «creux» est l’ori­
ginaire. Cf. à ce propos udhë e thellë  «chem in creux», gërféj et zgërfej mpl. 
«caverne à deux  entrées», zgafelle /. «galérie souterraine, grotte, caverne», 
zgafullôj «creuser une fosse», fyell «flûte, chalumeau, tuyau  de l’appareil 
distiilatoire» fyell i  këm bës «tibia» fye ll n m jalti « favum  mellis» (Buzuku), 
fejet e hundës «narines», etc. De l’indo-eur. *sphel- «fendre, faire voler en 
éclats, écorcher, arracher», où ren trent entre autrês le pr.ocpoXdcreiv’ 
itp.veiv, xevte iv ,l’ail, spalten «fendre», etc. A  ce m êm e groupe appartient 
à nutre avis ojrrçXatov <wrfjòuYÌ «antre, caverne», resté inexpliqué jusqu’à 
ce jour.

them bër /. «talon, talon d’u n  bas; croûte latérale du pain, morceau de 
pain. Ni apparenté au gr. -de va g «paum e de la m ain, plante du pied» (Ca-

5 — S tu d im e  filo log jike  III
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marda), ni em prunté au lat. fem ur «cuisse» (G. M eyer), qui s’éloigne du 
sens et, de plus, n ’a pas survécu en roman. Signification originaire à peu  
près «courbé, ployé».

thep m. «rocher à pointe», thepîs «rendre pointu, hispide». Rapproché 
par Jokl à cep «coin, angle; épaule; bec;sommet, pointe» et step «poin te» 
(c : th), par L idén à l’arm, sep «rocher à pointe», ce m ot se présente aussi 
sous la form e  thap, dans gëthâp, au pluriel gëthapët e sfurkut «les pinces 
du scorpion» gëthapët e  kalasë «les crénaux d’une forteresse», dans gër- 
thâp këthâp  kthap , synonym es de thep, etc. En raison de ces faits, thep  
résulte être un  pluriel singularisé, tou t aussi comme rreth , thés, thek. Si 
les rapprochem ents m entionnés subsistent tous les deux, il y  a lieu à ad­
m ettre une isoglosse indo-européenne dialectale au sens d’A . M eillet. A lb. 
thap d’un  *Koip-, indo-eur. ai: alb. a  com me dans dele, derr, gjaj. De l’alba­
nais provient probablement le roum . teapà tapa «pointe d’un  coin, pieu, pal, 
piquet, broche de fer pour faire rôtir la viande; pointu».

iherpelë f. «Ruscus aculeatus, fragon», aussi therepél m., Therepeli 
nom de village. Doit rem onter à thérpëlë et être dérivé de th e r «piquer; 
saigner, tuer», à cause des phylloclades pointues et piquantes. Une pareille 
désignation dans le russe iglica, le serbo-cr. kostrika, etc., tous nom s de 
la m êm e plante. A  l’it. pungitopo et l’ail. M âusedom  qui est un  calque du 
gr. -lat. m yacanthus, correspond p lus précisém ent u n  autre nom  albanais 
du fragon, therim i thirimi, u n  composé de th e r et m i «souris». Du point de 
vue m orphologique thérpëlë (avec therpelë) est à analyser en  ther-p-ë-lë, 
su ffix e-p- com me dans kulp kulpër «clématite sauvage» face à kulb mêm e  
sens, -lë le su ffix e  d im inutif bien connu, fréquen t aussi dans les nom s de 
plantes.

thés m . «sac». P lutôt que d’un em prunt au gr. odxxo£ (M.E. Schm idt) 
il s’agit d’un  mot de source com m une (phénicienne) avec le nom  grec (La 
Piana). Comme a été rem arqué par M. E. Schm idt, thés représente le p lu ­
riel singularisé du nom. Le paradigme originaire a été  thas: pl. thés, donc 
le contraire de l’usage actuel.

thëllëzë, fëllënxë fëllanxë f. «perdrix». Une dérivation du lat. fulica, 
par reconstruction  *fulingia, soutenue par G. M eyer et beaucoup de savants 
après lui, est insoutenable pour de m ultip les raisons. Le m êm e vau t pour 
les diverses combinaisons indo-européennes, de Baric, Charpentier et 
Schw entner, malgré l’approbation de cette dernière (thëllim) par Walde- 
H ofm ann II 286. La seule étym ologie convaincante est celle de Stier, répé­
tée plus tard par M. E. Schm idt: thëllëzë fëllënxë fëllânxë u n  dérivé de 
thellë fellë au sens de «foncé», aux su ffixes  -anë-zë. Pour une telle déno­
mination de la perdrix on peut confronter l’ail. R ebhuhn face à Vane. norr. 
ja rp r «brun», etc.

thërpehet, d it de l’accouplement des chèvres. A ucun  rapport avec cap 
«bouc», com me opinait Baric. Du fa it que l’accouplement des fem elles du 
bétail est appelé souvent par le nom  du mâle respectif (me m arrë dem lo- 
pët, dhitë skjap, delet dash «l’ingravidarsi delle vacche, capre, pecore», 
Bashkimi) et que notam m ent Vaccouplements des chèvres est dit aussi 
përçitet, de përç «bouc non châtré», thërpehet provient, par métathèse, 
d’u n  *përthehet. Cette dernière form e se présente com me un  dénom inatif
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de *përth, variante phonétique de përç à spirante interdentale pour la m i- 
occlusive.

th im th  m. «dard des abeilles, des guêpes, aiguillon; ex trém ité de 
l’essieu; pointe du mamelon»-, a été à bon droit rattaché par Jokl à th ind  
«bec», th im c «pungiglione, punta  dell’asse della ruota»-, à cimâk «aiguillon 
de l’abeille; pousse de la sem ence» et à feme «dard des abeilles, des guê­
pes». Dans ce m êm e groupe sont, en outre, à ranger cëm ât «cheville, espart, 
petit coin; broche subtile servant à coudre du cuir, des courroies, des sacs, 
etc.», m ë cëmon «j’ai des douleurs (de coeur, etc.)», fëndyell «alêne». De 
ces m ots, com me a été établi par le savant m entionné ci-dessus, ceux à 
mi-occlusive initiale conservent une form e phonétique antérieur à celle 
des cas à spirante interdentale, tandis que celles à f -  représentent une  
phase encore plus évoluée. D’une form e plus ancienne de th im th  thimc 
provient le roum . simeea «pointe, cime, som m et; aiguillon, épine», qu’on 
a fa it rem onter jusque-là à un  lat. *senticella de sentis «buisson, ronce», 
ou à un  *summicella.

th jesh të (i), i f jeshtë «pur, sim ple». L ’idée d’une origine latine  (festus 
«de fête; qu i célèbre la fête , oisif, jo ye u x») jetée par G. M eyer, a été 
adoptée p lu tô t par M eyer-Lübke que par lui-m êm e. Jokl le rattache à 
k thill k th jell «rendre serein» k th illë t k th je llë t «clair, serein». Em ployé  
dans le serm on populaire au sens de «pur, non altéré ou mélangé; sincère», 
ce m ot a évolué aussi à l’acception «simple.» Des deux variantes phoné­
tiques, celle à f -  prédom ine dans les dialectes, mais il existe aussi, 
auprès d’elle, i fish të et i filltë. C’est un  dérivé à su ffix e  -sh të  de f ill «fil», 
idéalem ent un  *fillshtë. i fishtë est du fond  le m êm e m ot que  -fish dans 
dyfi'sh «double»  trefish  «triple», ceci de -fijesh, l’ablatif p luriel de fill. Ici 
rentrent encore tfillôj «m ettre en route, envoyer; expliquer», par m étathèse 
ftillôj «éclaircir, développer» ftillzôj m êm e sens. P eut-être un  term e du 
viétier de tissage.




